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Abstract

In the process of English language learning, learners often encounter proverb words containing
color words. Due to cultural differences between Chinese and English, these color words are given
different meanings in different proverbs, and understanding color words in the context of Chinese
and English culture having different meanings will be of great help in understanding Chinese and
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English culture and improving the comprehensive ability of using Chinese and English languages.
Taking red as an example, this paper studies the cultural differences embodied in Chinese and
English proverbs, and provides corresponding translation suggestions according to different situ-
ations.
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1. #id

ZLEOAE P [ SCA A SR . 7 ORI S, 2D AR A T AR B, a2
T XFHRS ]ORN A 2L C s I A SR A, 2 A P [ A A% G SO R R R
oo AHAEPETT3CAA, LR SR MR, 530858 R SRR

2. ABEPEARXUFHER

(—) LEFEUFEX

1) AAEFEA P REHRIBRIRHE L

AORAEEIR, HFE. ERMBREMPIh, gRiahT “geR” Mhr, e H dmsEin
REITHE OaMFERE. wi; EhRELhaamirr. CamSURdG, &6 2R Enaa. a
A,

LA RAENFR A ST P ESEE . R B A BREMEIGEHRAIEG. EAR SRR RIE,
REEREZAEH], HAMA BN AREIRTT BRG], “FEa4” . “Ol—K7 . ‘OB . “4a
Lkek” « “AHERY SR WEIRRT . Kik. MEE, B, 2 tafE b E & 260,

ORAEFETIAERE . W “ZO6HIH " , RRTEEPINRG RS RRRlfERE; < XANN R
LA, KB L PHIXAPNMEKB R, BANE R DOER AL RS Rk,
L “enie” ek, BELRWHEFHRL “am” , hiREL.

SRR P AR R B SR T R RO OB, P E R — Wi F, AR IR DR P2, |’
AL Ui BB, B SONRRAM, I, RONLT Al s A w0, Rk k. &
[ SO Z RS AR UOR “20” BB RER, F “40” BAAIRAMAE X, &R T E A EEN %K
FadfE, XL R OEE 1],

2) AefEHRESCHHRERER XL

1ER EAOEARERERTRER, REEREIN RS FAK, FRIEAFZ G, EELEHLMR]
FiEEr 4 ERAERIAN R, BAASGN, HERES FHARAD, a7 Bz . “i
LA RS AR R4S, TR E s T IR A S AL RRIH XA ASE T, AT
W, e E SR B R E N, B RSE T AR .

3) AAEKBIEE X

ERZ G, SOEETERMEE “Fa” o “Hb7 o EARIGEY, OO RBUA BRRIKK
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=PI, e CLET . “AE” . BT . Can” L “NANETT L YUORTE”
“COLERAEHL” SEAE, PR E M R RAER ar AR (2], b E R S R AL, R 22T TN
afh, ZEHPEE™. ENERXER Ao AR, 7L EAORA R RIE, EBUE B
W, R EREN OIS, PR AR, ARG S, & E KBRS AE3].

(Z) AAEFRTXHFRIEX

1) ELETETT S IR R X

TEP TS, A BARGIEE 5K, (HEHIFAT 2. Red carpet (L1 HILEE) F SR 3 7m0 52 2 B =
AU s red-letter day FRZLEBLPRBLI H -, 32 BN IR F B AL AR S Ce T HAs 2 H 15
FEHFEER B ABGSAUA AR PRI, U7 AR 2 2xide FH AR PE 7 SO A #E OB, B4y i) B
o, BERIEE. BV,

2) AETEFET CHHIHEHRE X

TEVE 7 3R, AR 2 WHE AR A TE AR o A RAEEE A 7. W red revenge (LA E ML),
red revolution (FR A1), red activity (/£ B IHENES)), the red rules of tooth and claw (37 18 J14815),
red-ruin (&f%), red battle (IfLA%), Red Brigade (4L 4)iR)Ta S KR FIFLZ MR 2L, LI TNESREE, HR
MRS — RANRMES o 4 L RIS A A AT (red flag)#Eiiy “ 2 NBUKIEHY)” 5 a red flag &

PERHE T o RN, “red” FoRI AL E R R, AR S S A RS REK, W red belt
TR AT IR E I = S s | 1) AR Ak X 4]

OGAEE . EETEE, SRS EKICER, FMIEEEH red RILA 7150
M4 5T, 40 be in the red (#11it), out of the red (175 A1), red ink/figure (75F), red-baiting 7£3& 15 1 $5
AR TR THATEUAIESE, “running a business in the red” MU RIEA, H24 T PGE T« 7 1ML
A7, A red balance (FRF-Z %), ared month (F5FH )5 .

LERAEAS NITIR, AZXEFIFEN . W: red eye (ZLHR)ZIBERIAME T EBRIMEL BT =, R
Rt R, WO “4IR” BERRBEY Y, EF red eye flight, RN AT HIA N+ 9% &HIFLYE,
red chicken FFHHI ISR, (AFK “Z387 , red tape (ZLH)RECHFTT . BT LOCHE, red flag FRAEA
BRI, HAMNEH “red-haired villain (03 &K MIRN), TEREZH, S EHERIIUKE = 1Bk ol
BRHSZES TR TR KIS —3R Ak, A UIEN KA AMBRE, MEFEE, X5
POEH LA RAE R X EAF 1],

AL, AOERIEER G T W (L7 PRZENSZIRANNESE, KR EWHS EaEK

“A7 , FORAANIEUIIB LK R ared light district W “TEHEWIAELLATIX)” [4].

3) AEIEFFT AL HBIEE X

LLETETE T INEA BRI ERR . Br T L SCIR BN red belt $8FTFRBCEIL = S 36| 1 AR LIX . Red
activities $87E URIEUHTES), VAR IFR LIRS XS “207 (RBOMITERIRE v, WU “Red Alert” (Z1f4
Tefle, BRVEAR), XEJLERTH “Westwood” (VR )2 m]Hil/E B — RIS Bg g xk, k)i H 2
it “AE”, G, TSR IR IMRARE K, OB g RS M HE[5]. Rt
ToH AR I BUA R LT

3. FASLEENERNEE

RN “MLL” TEERE M2 —RIRTXERIETE, —RETX KIS,
HEAFZ R TR, i 20”7, “JaRSH” Bk QlifFg) hsmicrh. £l
Rz, ANIEEE R, KSR, KERICMMERIE, A UAT RS AT E S
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R FE R T, YA rBIE, HOSBHRIRAE, NRHEHRE. T EE AR EH, R L6,
RAEH AT R a i “4 07 ) LR W, T, EXME4Een, AIESEIFME 3o
Ko

AR, PEMSRFERE, WA THREE. GERTRIC ik “BHREE K, K82
K& NH 7 BIE NAAKETHR, KERAAEHEAT SRR, BORHA AR TmATAE L 7k
SR XA “EHNANSZRRMZY), BT K IRER B, T8 R S sE B, T4 e oy K S
WA T TAHE =, B2 B EA, JFORERA” [6].

VBT RS D s — M be e, IF HASIRE T EAANE, U7 N EEBSs SE. BT AV 7 A% T 40 )
IS BE MM R ZoREH b P sk, el —Rovaf, XHENNE a6
AR R, HRAOEREET T EZ RSk,

FOHAMA, & RO E AE TP T T R e R R SO S 2 5. IEWEERE 5 5t R
(Wilhelmvon Humboldt) iTifi “ i 5 /& H AR E WA TR B ” [7]. TEE S 5 F AT 950 B3R,
FARBIERIAERD, WY RAS AT BN T AR S SO S L, FE TR SO S R A ZE SR R AL
B 1] () PRVEREAT 34T o

4. T EHERFE

BT S ZESR, [\ /MRS RN E 1SS S MEA R ESR MRS Z R IEmASUL
T2 CHromse DR ) — B “BIveAURIE U, MR TR [8]. EXMERREa®R
MAESCA R S B O AN EDU S e “PRtG, FRANE SR DL e T B I S E L5 ThRe, #£3C
WERERITH, RAEe FhskE 7 [6].

(—) Hi¥

FEERIGEAE T R AR ATIR T, b B &R DU W TERE IR R L, RIFNEMTE
KAHFFI T o BB R TG A — T RIS — ST A SO S, I IR AE FE 0 88 LR — M ik

#l4:  “He sent her a single red rose.” fik 4 i — LB . fEXAJUEH, LA AIEM ISR
X, ARWRAER e AR RSB, HSRIEE B AT DL & 8B taia] (1)« = bRim A L7 .
Bk, ELLFERBATRAHLEE =0, XEAARGHRMMRER L. EhBEEEHERE.

PB4 SRR YA B o B R RS “red” HHILRF, BIANSHARAL R, AR cE
R . SRR A T WAL ORI SR . EE S 3R ATTE B “red lipstick” FATSIRA
SN, X g AL R, TAHIBOE A BB, BOX A AT ARV B R RT LA B
FI T R

&) BE

EEEBRHEZIEE SN ZERIRIRE, AEAEFFE SR L, PAREE R 5 JH )
PSRN 32 48 5 ThRE A AH AL o 22 S U0 16 B 0 = T 3 B3 AN AT AR I b ) e LI, 0 5 2R AE L S A
LRI T AL SCA I A H ORI 5 3o

TETE T 5 2138 1) 7 ) i R v oA BRSO TS SO s O IR R IR &% HIL, 40 “to paint the town
red” W AAXAE T 1] EREH PRX AN ETE ) 2 B0 A “ EIREDR BN 20 687 o (B W RA | RS, “When the New
Year comes, the Chinese people in Chinatown will paint the town red.” & et BRI N “H 4B ER T,
JENEH R E A SR R B AT . 7 e ? KBRS EE . XAERATAR I S ik NSRRI, P DAIX
I 5 M SCAL 2 T AR IR ) IETE . “red” TEILAL ALK E PC HLE W] A8, T DO X AMEE BN “ ik
ATRE I AERR”  “HREERR” R B S nte 2, Wk, X AR “REEER T . AR
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HE N 23T IR R o RIS A B, B IE .

FELEU “see red” BN “FH WL, JRAE] 5] “Whenever anyone teased Mike about his weight
he saw red.” "1, WIEHEEN “B9HF NEL LR EF DR, Mg R, ” BiEhE RO
MERINETTELT, REEEEEEBAZ R, XN E Uk, i “seered” RT3 L,
RN A2 — WAL AT AR, BT DESEAE 5 S “red” SREBHS AU WK HIEZE . BT DAFRATTR
ZHHI IR A NELZE R E I RN, R kEE . 7

HAbIEA “in the red” FWR “PiR” BOHBARMN “F—HL07 1 “redbattle” ZH “IMLEL” K5
BeiRff N “AERES” F. “beinthered” ffit, WHBEAN “ELALEH” “outofthered” N TH
B, “redtape” FRESCHENT. MR E L, “red flag” /M NESWESWRIEN “Bhat”, “4a
LSS0 /i A W1 A

DRI, 25 A0 B 108 43¢ B PRV 2 R BRIE IR — NI VR B A2 [0 VA 55, Ak B e 3]V [m] U B AR SR v B v

FHEBEEERILEIE AR, YO, H ORI A B R R A . RS
[FEH R R AN RSO S, SREETIE AT, T &%
5. &g

BITEZ,  “WERSCILH 5, SURSCLMBE . 2 RO, ARTIROW, SR o
W WRSCH, FRARSCAL LS T R 5 (8] R, X S0 SOAL RURIEAT T A8, 20 S0 H B R
HATR SRR, R 2 0 % AP ELR ) T3 51 5 IO SR 12

E&WH
HUGITE R 2022 FEARHERHELAIHT I H (qhnuxskj2022046) .

Bk
BRATYE . IRAT O TE  E SO R ER ], FEARITERY 22 B 4Rk, 2016(8): 115-116.

]
[2] FIAK. R RAERE AR SR S R B T). R HE AN 52T, 2009, 13(3): 28-29.
[3] EXE. “AEE B BRRRE L] EARMER, 2011(8): 113.
[4] EHE SIEFENEES PRSCRR R 3 RKEREEAR2EBT 243, 2005(1): 20-23.

[5] HRE™. AP SCAb U EENE 1 SRR BRI A VA[T]. SCHEE (), 2008(7): 104-107.

[6] g b EAIDEELS RAEEFRR RN WBRIESB IR, 2012(5): 106.

[7]  BRBE-S-LRRE. B ANZE S S 2 R AT AR R R IRE M. g F4SENTTE, 1999.
[8] PAEUAL. WromsiBRHGEM]. b BIFSMESCE B, 2018: 101.
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